
Le livre de Daniel — Numéro vingt
ِیشاپورف و ندمآرب ِیوبن دوپ و رات زا یرادرب‌هدرپ :هفشاکم و لایناد
اه‌یهاشداپ
Jeff Pippenger
2023-12-15

Apawma White chawnhnawh hian hrilhlawkna zirchiang tûr zirlâite chu ram rorêl hnung leh
tlanthlakna hmanga entîr a nih tih a sawi ṭhîn.

«Դանիէլի եւ Յայտնութեան գրքերուն մէջ յստակօրէն բացուած ազգերու վերելքէն ու
անկումէն մենք պէտք է սորվինք, թէ որքան անարժէք է լոկ արտաքին եւ աշխարհիկ
փառքը։ Բաբելոնը՝ իր ամբողջ զօրութեամբ եւ շքեղութեամբ, որպիսիին մեր աշխարհը
այնուհետեւ այլեւս երբեք չտեսաւ,—զօրութիւն եւ շքեղութիւն, որոնք այն օրերու
ժողովուրդին այնքան հաստատուն եւ տեւական կը թուէին,—որքան ամբողջապէս
անցած է ու չքացած։ «Խոտի ծաղկին» պէս ան կորսուեցաւ։ Յակոբոս 1։10։ Այսպէս
կորսուեցաւ Մարա-Պարսկական թագաւորութիւնը, եւ Յունաստանի ու Հռոմի
թագաւորութիւնները։ Եւ այսպէս կը կորսուի ամէն բան, որուն հիմքը Աստուած չէ։
Միայն այն, ինչ որ միացած է Անոր նպատակի հետ եւ կ՛արտայայտէ Անոր
բնաւորութիւնը, կրնայ յարատեւել։ Անոր սկզբունքներն են միակ հաստատուն բաները,
զոր մեր աշխարհը կը ճանչնայ»։ Մարգարէներ եւ Թագաւորներ, 548։

هدیشک ریوصت هب اه‌نآ رد هک ار ییاه‌یهاشداپ «نداتفا ورف و نتساخرب» ،هفشاکم و لایناد یاه‌باتک
،لباب طوقس .دننک‌یم یفرعم توبن ٔهعلاطم هب حیحص یدرکیور یلصا روحم ناونع‌هب ،دنا‌هدش
.تسا هدش میسرت نیشیپ هنومن تروص‌هب ،مهدزای باب شیادیپ رد دورمن ِلباب طوقس ٔهطساو‌هب
رد تّیپاپ یریگ‌تردق خیرات نینچمه .دنک‌یم طوقس رگید راب لباب ،مجنپ باب لایناد رد سپس
رظن زا یپاپ تردق اریز ،تسه زین لباب ییاهن طوقس زا یا‌هنومن ،1798 رد نآ یدعب طوقس و 538 لاس
ار نآ ییاهن طوقس هدجه باب هفشاکم و ،درک طوقس 1798 رد تّیپاپ .تسا یناحور لباب نامه یوبن
یفرعم لامش هاشداپ ناونع‌هب اجنآ رد هک تّیپاپ ،جنپ و لهچ ٔهیآ ،مهدزای باب لایناد رد .دنک‌یم میسرت
شیامزآ ِنامز ِندش هتسب ماگنه رد رما نیا .دوب دهاوخن شروای سک‌چیه و دسر‌یم دوخ نایاپ هب ،تسا هدش
ریوصت هب ار دحاو خیرات کی ،مهدزاود باب زا کی ٔهیآ و مهدزای باب زا جنپ و لهچ ٔهیآ اریز ،دهد‌یم یور
.دنشک‌یم

ماڵەب ؛تێنەداد رادۆکش یزۆریپ یخاش رەسەل ادناکایرەد ناوێنەل یۆخ یکشۆک یرداچ اهەورەح
یکۆرەس وەئ ،تێتسەدڵەه لیئاکیم ادەتاک وەل و .ێتادان یتەمرای سەک و ،یۆخ ییاتۆک ەتاگەد
یەوەئ کەو ،تێبەد کەیەناگنەت یتاک و ؛ەواتسەو تەکەلەگ یناڵادنم یوانێپەل ەک یەنزەم
رەه ،تێرکەد راگزڕ تەکەلەگ ادەتاک وەل و :ەتاک وەئ اتەه ەووبەه ەوەتەن یەوەل ەووبەن زیگرەه
.12:1 ،11:45 لایناد .تێرنیبەد وارسوون ادەکەبێتک ەل یوان ەک کێکەی

दोसर स्वर्गदूतक सनेस ई तथ्य पर संरचित अछि जे बाबेल दू बेर पतित भऽ चुकल अछि। प्रत्यक्ष बाबेल, जकर
प्रतिनिधित्व निमरोद आ बेलशस्सर करैत छथि, दू बेर पतित भेल, आ आध्यात्मिक बाबेल 1798 मे पतित भेल,
आ फेर तखन होइत अछि, जखन मनुष्यक अनुग्रह-अवधि समाप्त होइत अछि।



Atsa, meten-an usad nga anghel, nga nagasiling, Nagbagsak, nagbagsak ang Babilonia, ang
daku nga siyudad, kay ginpainom niya ang tanan nga mga nasyon sang bino sang kapungot
sang iya pagpakighilawas. Pahayag 14:8.

བབི་ལོན་གྱི་ལྷུང་བ་སླར་ཡང་གཉིས་པའི་ཕོ་ཉའི་ནང་དུ་བསྐྱར་ཟློས་བྱས་པ་དེས། གསུང་རབ་ཀྱི་ནང་ལུ་ཚིག་དང་ཚིག་ཚན་གྱི་ལྡབ་སྟོན་དེ་གཉིས་པའི་ཕོ་ཉ་དང་མཚན་གུང་གི་འབོད་སྒྲ་མཉམ

་འབྲེལ་གྱི་ཕོ་ཉ་མཚོན་པའི་བརྡ་རྟགས་ཡིན་པར་ངོས་འཛིན་བྱེད་པའི་ལུང་བསྟན་གྱི་རྒྱུ་མཚན་སྦྱིན་ནོ། དེ་དང་མཉམ་དུ། སིས་ཊར་ཝཱའིཊ་གིས་ངོས་བཟུང་མཛད་པའི་རྩ་དོན་སྟེ།

ལུང་བསྟན་གྱི་སྦྱོང་བ་ནི་དཱ་ནི་ཨེལ་དང་མངོན་རྟོགས་ཀྱི་དེབ་ཚུ་ནང་མཚོན་པའི་རྒྱལ་ཁབ་ཚུའི་འཕེལ་བ་དང་ཉམས་པའི་གཞི་ཐོག་ཏུ་བསྟེན་དགོས་པ་དེ་ཡང་རྒྱབ་སྐྱོར་བྱེད་དོ།

དེས་བབི་ལོན་གྱི་ལྷུང་བ་རྟོགས་པར་བྱ་བའི་ཆེད་དུ། ལུང་བསྟན་སྦྱོང་མཁན་གྱིས་བབི་ལོན་གྱི་ལྷུང་བ་ཐམས་ཅད་ “line upon line,” ཞེས་པ་བཞིན་དུ་མཉམ་དུ་བསྡུས་ཏེ།

བབི་ལོན་གྱི་མཐའ་མའི་ལྷུང་བ་སྐོར་གྱི་ཡང་དག་པའི་ལུང་བསྟན་ཕོ་ཉ་གཞི་འཛུགས་དགོས་པའི་བསམ་ཚུལ་དེ་མཚོན་ནོ།

Бабилын йыжьыкәырадажәны аҩынтәраан аиҩбатәи ангел иҳәамҭаҿы, инықәыршәоуп
аԥааимбаратә ԥҟара, уи аҟны иаарԥшу иахьатәи ақьырсиантә ҵабыргу ҩыџьа шаҳаҭцәа
рҿаҳҵаала ишьақәыргылахоит ҳәа. Аҳәамҭа аҩныҵҟа Бабилын икаҳара аҩынтәраан
аиқәырԥшра, ашәҟәы Аԥсхаҿы ианышьақәыргылоу аԥааимбаратә уснагӡатә ауп, уи
«ҵыхәахәраҵәҟьа» ҳәа идыртәуп. Аԥырхага зқәым уи изыԥсаху уснагӡатә,
«ҵыхәахәраҵәҟьагьы» акәу, еиуеиԥшым аԥааимбаратә цәаҳәақәа еидызкыло ахархәара ауп
— «цәаҳәа ақәҿиарала, цәаҳәа ақәҿиарала». Аԥааимбарра зҵо аҵаҩы уи уснагӡатә ахархәара
анаиҭо, уи «ҵыхәахәраҵәҟьатәи» «ҳәамҭагьы» шьақәыргылоит. Аԥархага зқәым уснагӡатә
ахархәарала ишьақәыргылоу «ҵыхәахәраҵәҟьатәи» аҳәамҭа, анаҩс, аиҩбатәи ангел и
аԥааимбаратә аҭоурыхқәеи Актәи ахәылбыҽха Аҳәареи еидҵаны ирылаҳәоуп. Уи
аҩызаҵәҟьа иҟан актәи ангел и ҳаракәтра аҭоурых аҟны, насгьы убри аҩызаҵәҟьа иҟоуп
иахьа, ахԥатәи ангел и ҳаракәтра аҭоурых аҟынгьы.

و نادڵەهرەس ەک نەکەد یتەیارەنێون ییووژێم یڵێه ،جنێپ و راوچ یناکەییکووترەپ لاینەد
و ،تێرکەد یتەیارەنێون رساندەخوبەن ەب ادراوچ یکووترەپ ەل ەک ،ەوەتێرگەد ڵباب یکێپتسەد
.تێرکەد یتەیارەنێون راززەشلەب ەب ادجنێپ یکووترەپ ەل ەک ،ڵباب ییاتۆک و یناخووڕ ناشاپ
مەهرەب ەووترەپ وود وەل ەک یەیینیبشێپ ەڵێه وەئ .نەکەد تسورد ینیبشێپ یڵێه کەی ەوەکێپ
یناراب یمایەپ یندنارزەماد ۆب ،تێرنباد ێس ات کەی یناکەییکووترەپ لاینەد رەسەل تێبەد ،تێد
.اود

،ܪܨܫܠܒܕ ܗܢܕܒܐܠܘ ܗܬܠܦܡܠܘ ،ܪܬܒ ܢܡ ܪܨܢܕܟܘܒܢܕ ܗܬܡܝܩܠܘ ܗܬܠܦܡܠ ܢܝܘܚܡ ܐܩ̈ܪܦ ܢܝܪܬ
ܢܝܪܬ ܕܝܒ ܬܝܪܒܬܐܕ ܐܬܘܝܒܢܕ ܐܬܒܪܫ .ܐܬܒܪܫܕ ܐܬܪܚܒܘ ܐܝܪܘܫܒ ܠܒܒܕ ܗܬܠܦܡܠ ܢܝܘܚܡ ܐܕܗܒܘ
ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܕܒܥ ܐܢܗ .ܐܠܦܢ ܒܘܬ ܢܝܕܝܗܘ ،ܐܡܩ ،ܐܠܦܢ ܠܒܒܕ ܠܥ ܐܣܟܬܬܡ ،ܢܝܠܗ ܐܩ̈ܪܦ
ܢܝܠܬܝܡ ܐܩ̈ܪܦ ܢܝܪܬ ܢܝܠܗ .ܢܝܪܬܕ ܐܟܐܠܡܕ ܗܬܪܓܐܠ ܢܝܠܬܝܡ ܐܩ̈ܪܦ ܢܝܪܬ ܢܝܠܗܕ ܐܘܚܡ
ܢܝܪܬܕ ܐܟܐܠܡܕ ܗܬܪܓܐ ܐܬܝܥܫܬ ܐܕܗܒܘ ،ܪܣܥܬܠܬ ܐܢܝܠܓܒܕ ܐܥܪܐܕ ܐܬܘܝܚܕ ܗܬܝܥܫܬܠ
.ܐܙܪܟܬܡ ܢܝܢ̈ܒܙ ܢܝܬܪܬ ܐܝܠܠ ܗܓܠܦܕ ܐܬܝܪܩܘ

Emi a na bẹrẹ ìṣàrò wa lórí orí kẹrin àti karùn-ún ti Dáníẹ́lì, a ó kọ́kọ́ ṣàfihàn ọ̀nà mímọ́ náà tí í ṣe
òjò ìkẹyìn, lẹ́yìn náà, nípa lílo ọ̀nà yẹn, a ó sì ṣàfihàn ìfẹ̀sẹ̀rọ̀ òjò ìkẹyìn náà.

Kunama may asakot na waymark iti pakasaritaan ti umuna ken maikadua nga anghel ket ti
metodolohiya a naisaganan kadagiti paglintegan ni William Miller iti pannakaipatarus ti padto.
Dagita a paglintegan inusar dagiti lallaki tapno maammoan ti mensahe ti Midnight Cry, ket dayta a
mensahe ket isu ti mensahe ti latter rain iti dayta a pakasaritaan. Kunama met a waymark iti
pakasaritaan ti maikatlo nga anghel ket ti metodolohiya a nairepresentar a kas “Prophetic Keys”.



Dagita a paglintegan ket mausar a maikadua kadagiti paglintegan ni William Miller tapno
maammoan ti mensahe ti Midnight Cry iti agdama a pakasaritaantayo, ket ti mensahe a
mapapagtalkan itan babaen kadagitoy a paglintegan ket isu ti mensahe ti latter rain kadagiti maudi
nga aldaw. Dagiti paglintegan ni Miller irepresentarda ti early rain iti naimpadtoan a pakasaritaan ti
earth beast, ket dagita a paglintegan a naisangsangpet iti “Prophetic Keys” irepresentarda ti latter
rain iti naimpadtoan a pakasaritaan ti earth beast.

Ямгырның соңгысы — хәбәрне тудыру өчен кулланыла торган ысулдыр. Кайберәүләр
алданалар, чөнки алар соңгы яңгыр тәҗрибәсен эзлиләр, әмма әүвәл ул тәҗрибәне тудыручы
хәбәрне эзләмиләр. Христианлыктагы Илленче көнчеләр чиркәүләре — шул алдануның
ачык мисалы. Шул ук төр ялгыш юнәлеш соңгы яңгыр хәбәрен эзләүчеләр арасында да
булырга мөмкин, әгәр алар соңгы яңгыр хәбәрен билгеләүче һәм нигезләүче ысулны
эзләүдән баш тартсалар. Дөрес ысул булмаса, дөрес хәбәрне ачыклап булмый. Дөрес хәбәр
булмаса, дөрес тәҗрибә мөмкин түгел.

A wasiyyadda xaqiiqadan kitaabiga ah inta badan lama garanayo, waayo weligood ma ay tixgelin
suurta-galnimada ah in uu jiro hal jid oo sax ah oo Kitaabka Quduuska ah loo barto, iyo in ay jiraan
jidad badan oo khaldan oo Kitaabka Quduuska ah loo barto. Jidka khaldan ee Kitaabka Quduuska
ah loo barto, kaas oo aad uga badan dhammaan kuwa kale la doorto, waa in lagu kalsoonaado
fikradaha ragga kale ee ku saabsan waxa Kitaabka Quduuska ahi barayo. Waa arrin aad ugu badan
dadka dhexdooda, sidaas darteed kaniisad kastaa waxay abaabushaa nidaam wax looga qabto
baahidan si qalad ah loo maleeyey ee adhigeeda. Baahidaas beenta ahi waxay dhalisaa hawsha
beenta ah ee lagu dhisayo nidaam hoggaamiyeyaal ah oo loo aqoonsaday khubaro ruuxi ah oo
fahamka Kitaabka Quduuska ah, kuwaas oo si sax ah u hagaya fahamka adhiga aan la tababarin.
Kitaabka Quduuska ahi runtii wuxuu tilmaamaa nidaam aad u nidaamsan oo qaab-dhismeedka
kaniisadda ah, kaas oo ay ku jiraan odayaal, nebiyo iyo macallimiin, hase yeeshee Kitaabka
Quduuska ahi marna ma ansixiyo musuqmaasuqa nidaamka kaniisadeed ee dhalinaya nidaam
hoggaamiyeyaal ah oo la caleemo saaray si ay u go’aamiyaan waxa runta ah iyo waxa aan runta
ahayn, dabadeedna cidda bidcoole ah iyo cidda aan bidcoole ahayn.

پىريائ ارغوت ىنزۆس قاھ ،ناغنىلىق لۇبوق ادىدلائ ادۇخ ىنڭۈزۆئ ،پۇرۇت پۈدۈج
يىتومىت 2 .نىكتەسرۆك итидәپۈس ىچتەمزىخ رىب ناغىدياملاق اقسۇمون ،ناغىدىرۈدنەشۈچ
2:15.

Umkhokheli webandla ufanele ukukhuthaza, ukukhalimela, ukufundisa, nokulinda ngokuchasene
neemfundiso zobuxoki kwanabo baziphakamisayo ezo mfundiso zobuxoki, kodwa ngamnye kuthi
umele “azibhokoxe” ukuze “azibonakalise evunyiwe nguThixo,” “esahlula ngokufanelekileyo
ilizwi lenyaniso.” Ekukwenzeni oko, simele siyazi indlela yokusebenza iBhayibhile eyichazayo
njengendlela echanileyo yokwahlula ngokufanelekileyo ilizwi lenyaniso. Incwadi kaIsaya ibeka
phambili le miba kumxholo wemvula yasemva kwexesha, ngoko ke kulapho siya kuqala khona.

Katika siku hiyo, Bwana kwa upanga wake mkali na mkuu na wenye nguvu atamwadhibu
leviathani, yule nyoka mpenyaji, naam, leviathani, yule nyoka aliyepinda; naye atamwua yule
joka aliye baharini. Katika siku hiyo, mwimbieni juu yake, Shamba la mizabibu la divai
nyekundu. Mimi, Bwana, ndimi nilindaye; nitalitia maji kila wakati; asije mtu akalidhuru,



nitalilinda usiku na mchana. Ghadhabu haimo ndani yangu; ni nani angeweka mbele yangu
michongoma na miiba vitani? Ningepita katikati yake, ningeviteketeza pamoja. Au na ashike
nguvu zangu, apate kufanya amani nami; naye atafanya amani nami. Atawafanya watokao kwa
Yakobo washike mizizi; Israeli itachanua na kuchipua, nayo itaijaza dunia uso wake kwa
matunda. Je! amempiga yeye kama alivyowapiga wale waliompiga yeye? Au ameuawa kwa
mfano wa machinjo ya wale waliouawa naye? Kwa kipimo, wakati ichipukapo, utashindana
nayo; yeye huizuia pepo yake kali katika siku ya upepo wa mashariki. Kwa hiyo basi uovu wa
Yakobo utatakaswa; na hili ndilo tunda lote la kuondoa dhambi yake; afanyapo mawe yote ya
madhabahu kuwa kama mawe ya chokaa yaliyopondwa vipande vipande, masherim na sanamu
hazitasimama tena. Lakini mji wenye boma utakuwa ukiwa, na makao yataachwa, na kuachwa
kama jangwa; ndama atakula huko, naye atalala huko, na kuyateketeza matawi yake. Matawi
yake yakinyauka, yatavunjwa; wanawake watakuja na kuyatia motoni; kwa maana ni watu
wasio na ufahamu; kwa hiyo yeye aliyewaumba hatawahurumia, naye aliyewafanya
hatawaonyesha kibali. Tena itakuwa katika siku hiyo, kwamba Bwana atapepeta tangu mkondo
wa Mto hata kijito cha Misri, nanyi mtakusanywa mmoja mmoja, enyi wana wa Israeli. Tena
itakuwa katika siku hiyo, kwamba tarumbeta kuu itapigwa, nao watakuja wale waliokuwa
tayari kuangamia katika nchi ya Ashuru, na waliofukuzwa katika nchi ya Misri, nao
watamwabudu Bwana katika mlima mtakatifu ulioko Yerusalemu. Isaya 27:1–13.

Atikando artíkulo, mákailang-ulit táung tumalakay sa “ensign” na itinataas upang tawagin ang iba
pang mga anak ng Diyos na lumabas sa Babilonia. Ang huling talata ng ikadalawampu’t pitong
kabanata ng Isaias ay tumutukoy sa gawain ng ensign nang sabihin nito, “the great trumpet shall be
blown, and they shall come which were ready to perish in the land of Assyria.” Ang Asiria ay
sagisag ng Babilonia sa mga huling araw, at yaong mga nakaririnig ng babalang pabalita na
lumabas sa Babilonia sa talata ay dumarating at sumasamba kasama ng mga kinakatawan bilang
isanlibo’t apat na raa’t apatnapu’t apat na libo na ayon sa hula ay nakalagak sa “the holy mount at
Jerusalem.”

Aayaanni kun akkana jedha: “guyyaa sana keessa ni ta’a.” “Guyyaan sun,” inni guyyaa yeroo
sagaleen lammaffaan Mul’ata boqonnaa kudha saddeet keessaa ijoollee Waaqayyoo kanneen hafan
Baabilon keessaa waamu sana, bu’uura guutuu boqonnaa sanaati. Sagaleen lammaffaan Mul’ata
boqonnaa kudha saddeet keessaa, yeroo seerri Dilbataa labsamu, yeroo sagaagaltuun Xiiros
yaadatamtu iyya.

ڭىنېم ىئ» :ىدېد قادنۇم ۇئ ؛مىدىلڭائ ىنزاۋائ رىب ەنەي نىدنامسائ ،اقشاب نىدڭىنۇئ
ڭىنۇئ ەۋ ،رالڭاملاق پۇلوب كىرېش اغىرىلھانۇگ ڭىنۇئ ،رالڭىقىچ نىدڭىنۇئ ،مىقلەخ
پىتېي ەچىغنامسائ ىرىلھانۇگ ڭىنۇئ ىكنۈچ .رالڭاملىق لۇبوق نىدىرىلتەپائ-ىيالاب
.5 ،18:4 يىھەۋ «.ىدلاق پەلسەئ ىنىرىلقىلزىسنۇناق ڭىنۇئ ادۇخ ،ىدراب

Isaiah, ilimangma tiingma-roini, a ong∙katgipa salko maikai aganahaon ja∙pangni bon∙chotao aro
indine agana, “Ua salo Jihova an∙tangni ka∙dinggipa aro dal∙gipa aro bilakgipa tarichi leviathan,
chisikna gimaata gita sogigipa chipuako, ong∙ja leviathan, ua kattachagipa chipuako so∙otgen; aro
ua sagalni ning∙o donggipa drangonko so∙otgen.”



Хӯдараро яз рӯзи якшанбе қазовати иҷрошаванда ва ҷазодиҳандаи Худо бар салтанатҳои
аждаҳо (Созмони Милали Муттаҳид), ваҳшӣ (попият) ва пайғамбари дурӯғин (Иёлоти
Муттаҳида) оғоз меёбад. Дар қонуни рӯзи якшанбе пайғамбари дурӯғин ҳамчун салтанати
шашуми нубуввати Китоби Муқаддас сарнагун мегардад, ва иртидоди миллӣ харобии
миллиро ба бор меорад. Қонуни рӯзи якшанбе он ҷост, ки қазоватҳоииҷрошавандаи Худо
бар аждаҳо, ки ӯ Шайтон аст (ва салтанати заминии ӯ ба сурати аждаҳо муаррифӣ шудааст),
ваҳшӣ ва пайғамбари дурӯғин оғоз ба фуруд омадан мекунанд. Ин ҷазое тадриҷӣ аст, ки аз
қонуни рӯзи якшанбе оғоз меёбад. Оғоз ва анҷоми боби бисту ҳафтуми Ишаъё қонуни рӯзи
якшанбе аст, ва ин боб масъалаҳои муайянеро муаррифӣ мекунад, ки бевосита ба таърихе
марбутанд, ки то қонуни рӯзи якшанбе мебарад ва пас аз қонуни рӯзи якшанбе пай меояд.

Chapters քսանյոթը նկատի ունենք, որովհետև այն հաստատում է մարգարեական
նախադրյալը chapters քսանութի և քսանիննի համար։ Այդ chapters-ներում մենք պիտի
գտնենք վերջին անձրևի սահմանումը որպես մի մեթոդաբանություն, ինչը մեզ թույլ կտա
հասկանալ Դանիելի chapters չորսն ու հինգը Դանիելի chapters մեկից երեքի վրա դնելու
նշանակությունը։ Այն բանից հետո, երբ Isaiah chapter քսանյոթը նույնականացնում է
վիշապի թագավորության առաջադիմական պատժի սկիզբը, նա արձանագրում է, որ այդ
ժամանակահատվածում Աստծու ժողովրդին պատվիրված է «երգել նրան»։ Ո՞ւմ երգել։

Ҷавоби он ки бояд ба кӣ суруд хонда шавад, дар унвони суруд аст, зеро онҳо бояд «дар
бораи токзори майи сурх, ки Худованд онро нигоҳ медорад», суруд хонанд. Қиссаи токзор
қиссаи қавми Худост, ва онро Ишаъё нахустин бор дар боби панҷум зикр мекунад.

نم ِبوبحم .دییارس مهاوخ مبوبحم ِناتسکات ٔهرابرد یدورس ،شیوخ ِبوبحم یارب نونکا
نآ زا ار شیاه‌گنس و ،دیشک راصح ار نآ و ؛تشاد روراب رایسب یا‌هّپت ِزارف رب یناتسکات
و ؛داهن تشُخرچ نآ رد زین و ،درک انب یجرب شنایم رد و ،دناشن کات نیرتهب هب ار نآ و ،دیچرب
یا و میلشروا ِنانکاس یا ،نونکا و .دروآ یشحو ِروگنا اّما ،دروآ راب هب روگنا هک تشاد راظتنا
مناتسکات یارب تسناوت‌یم هچ رگید .دینک یرواد مناتسکات و نم ِنایم مراد انمت ،ادوهی ِنامدرم
،دروآ راب هب روگنا متشاد راظتنا هک یماگنه ،ارچ سپ ؟مشاب هدرکن نآ ّقح رد نم هک دوش هدرک
شراصح :درک مهاوخ هچ مناتسکات اب هک مزاس‌یم هاگآ ار امش ،دییایب نونکا و ؟دروآ یشحو ِروگنا
مهاوخ ناریو ار نآ و .ددرگ لامیاپ ات تخیر مهاوخ ورف ار شراوید و ؛دوش هدروخ ات تشاد مهاوخرب ار
اهربا هب زین و ؛دییور دهاوخ نآ رد سخ و راخ هکلب ؛دش دهاوخ هدز لیب هن و دش دهاوخ سَرَه هن ؛تخاس
و ،تسا لیئارسا ِنادناخ ،تویابص هوهی ِناتسکات اریز .دنرابن یناراب نآ رب هک داد مهاوخ نامرف
کنیا و ،ییاسراپ ِیپ رد ؛ملظ کنیا و ،دوب تلادع ِیپ رد وا و ؛دنیوا ِریذپلد ِلاهن ادوهی ِنامدرم
.5–5:1 ایعشا .داد ِدایرف

ެއ ީނެހެއ ،ެނޭހެޖްނަޔިކ ަވަލ ެގާގްނިއަވ ްށަކަޔަބ ެގނާލަކެއ ުކަޔަބ ެގނާލަކެއ ،ިއަގުޚީރާތ ެގުމުވޯބާލަބ ެގުނޫނާޤ ެގިއަތްއިދާއ
ުދެމެދ ާއާގްނިއަވ ެގްނެރަހައ ިއާންނެރަހައ ،ޭންނުހީމ ެގާދޫޔ ޭއ ،ިއާންނިރެތްސާވިނ ެގުމޭލަސޫރެޔ ޭއ ،ުރާހިމ ިދައ“ ،ިއަގިއަވަލ
ްނުހެޖްނާވ ިއަލަބ ުދެމާކަޔަބ ެގުދުހައ ެގީރުކ ީކައ ަވަލ ެގާގްނިއަވ .ެވެއެނުބ ްނެހިމ ”،ެވެންނެދެއ ،ެވެށާވްއަރުކ ާލަސިއަފ
ްސަބިމ ”ެޖްއެވ ުކަޔަބ ެގނާލަކެއ ުރާހިމ ްށަކަޔަބ ްނޫނ ްއެކަޔަބ ިއަގީރުކ“ ާނުބ ުރަޓީޕ ިއަގީކެއ ާއެއ ،ެވެކެއަވަލ ަންނަގެނެދ
ްނަކެޖްއިހެވުނ ްއެއޭރާވ ްށައާގްނިއަވ ްނިއަވަލ ެއ .ެވެކެއަވަލ ާދްނުމަރުކ ރަޓްނެއ ީނަވ ުދުހައ ެގނާލަކެއ ާންނުހީމ ާނުބ
ާނޭއ ީނޭވެދްއެފ ޭރާވ ިއަގުތުގަވ ެއ ިދައ ،ެވެއެނަގެނެދ ްސެވ ްތަކްއަސަމ ެގްސާޔިލިއ ަންނައ ިއަގުތުގަވ ެއ ިއަގީކެއ ާއެއ ،ެވެއެނަގެނެދ
ީނެހެއ ،ީނެގނެއ ްނެމުރަހައިމ ްށަމަކ ްއެއަވަލ ޭހެބ ާމުޔިދ ްށޮކްސާފ ްއެކަޔަބ ެގުދުހައ ީކައ ަވަލ ެއ .ެވެއެނަގެނެދ ްސެވ ްށަމަކ ިނަކެއ
ިއަގުމަކ ްއެތުގަވ ޭވެދ ްށޮކްސާފ ުލީއާރްސިއ ީމީދަޤ ީކަތުގަވ ެއ ،ެވެކެއަވަލ ިވެޔިކ ްށަލީއާރްސިއ ީމީދަޤ ުހީސަމ ީކައ ަވަލ ެގާގްނިއަވ



.ެވެކެތަލާހ ާދްނުމަރުކ ރަޓްނެއ ީނަވ ިއަގުދުހައ ާލީއާރްސިއ ީވަނަމ ެގނާލަކެއ ިއަގީކެއ ާއެއ ިދައ ،ެނާދެވ

،روُݢڠا نوُبَك هاَوُبَس مَنَنِم ڠَي ،هَمُر نَوُت ڠَروُئِس يِنْعَي ،اَڤَڤ ةَموُݢڠيِڤ ْسِلٱك :نُنزَؤ نُليَغ اَسْعَدنُا
هاَوُبِس انيبمِم اترِس ،ڽْمَلَد ِد روُݢڠا سَرِمِم تَڤمَت هاَوُبِس يلاݢڠِم ناد ،ڽڠيلِليكَس ڽيرَگَمِم ُلاَل
ُتْقَو َليِبَڤَا ناد .هْوَج ڠَي يِرَݢَن َك كَجْنَأَرَب ُلاَل ،نوُبَك اَڬاَڽِڤ ارَڤ اَدَڤَك ڽنَكاَوَڽِم نيدوُمَك ،ةَرَانِم
ليِصَح هِلوُرِڤْمِم اَكيِرَم اَياڤُس ،ُتيا نوُبَك اَڬاَڽِڤ ارَڤ اَدَڤَك ڽ٢ابمَه سُتُڠِم ايِا ،تَكَد هَدُس ڽهاَوُب
ناد ،نيَل ڠَي هُنوُبمَم ،ڠَروُأَس ڠَي لوُكُمَم ُلاَل ،ڽ٢ابمَه ڤَكْڠَنِم ُتيا نوُبَك اَڬاَڽِڤ ارَڤ يِڤَتَت .ڽهاَوُب
ناد ؛اَمَتْرَڤ ڠَي اَدَڤَد قَينَب هِيبِل ،نيَل ڠَي ٢ابمَه سُتُڠِم ايِا يِݢال يلاكَس .يِݢال نيَل ڠَي ڠيِلَمِم
يريِدْنَس ڽْقَنَا سُتُڠِم ايِا ڽريخَا اَدَڤ يِڤَتَت نَكَا .اَمَس ڠَي نَتاَوُبْرِڤ نَكوُكاَلرَڤِد نُڤ اَكيِرَم اَدَڤَك
ْقَنَا تَهَليلِم ُتيا نوُبَك اَڬاَڽِڤ ارَڤ اَكيِتَك نوُمَن .ُكْقَنَا يِتَمْروُهْڠِم ْنَكَا اَكيِرَم :ڽاَتَك ،اَكيِرَم اَدَڤَك
سَڤمَر اَتيِك ناد ،ايِد هُنوُب اَتيِك يرَم ؛ُتيا ْسِراَو هَليِنيِا :يريِدْنَس اَماَسَس اَتَكرَب اَكيِرَم ،ُتيا
َليِبَڤَا اَكَم .ڽهُنوُبمَم ناد ،ُتيا روُݢڠا نوُبَك يِراَد رَوُلَك ڽنَكْقَڤمَجنِم ،ڽڤَكْڠَنِم اَكيِرَم ُلاَل .ڽنَسيِراَو
:ڽاَدَڤَك اَكيِرَم اَتَك ؟ُتيا نوُبَك اَڬاَڽِڤ ارَڤ اَدَڤَك ڽنَكُكَالِد ْنَكَا ڠَي اَڤَا ،ڠَتاَد ُتيا روُݢڠا نوُبَك نَوُت
ڽروُݢڠا نوُبَك نَكاَوَڽِم ْنَكَا ناد ،نَكْساَنَڠِم ڠَي نءاَساَنيِبَك نَڠِد ُتيا تَهَج ٢ڠَرۏا نَكاَساَنيِبمِم ْنَكَا ايِا
عوسي .ڽْمِسوُم اَدَڤ ُتيا هاَوُب ليِصَح ڽاَدَڤَك نَكيِرَبمَم ْنَكَا ڠَي ،نيَل ڠَي نوُبَك اَڬاَڽِڤ ارَڤ اَدَڤَك
٢ڠَكوُت هِلۏا ْقَالوُتِد ڠَي ُتَب :يچُس ٢بَتِك مَلَد ِد چابمَم وُمَك هَكْهَنْرَڤ ْمُلَب :اَكيِرَم اَدَڤَك اَدْبَسرَب
ُتيا لَه ناد ،نَهُت نَتاَوُبْرِڤ هَليِنيِا ؛توُدُس قوُجنُڤ ُتَب يِداَجنِم هَلَت ڠَي هَالُتيا ،نَنوُݢْنَب
،وُمَك اَدَڤ يِراَد ليِبمَأيِد ْنَكَا هللا نءاَجاَرَك ،وُمَك اَدَڤَك اَتَكْرَب ُكَا ُتيا بَبَس ؟اَتيِك اَتاَم ِد نَكْبِئاَجْأَڠِم
ايِا ،ُتيا ُتَب سَتَأَك هُتاَج ڠَي اَجاَس اَڤَأيِس ناد .ڽهاَوُب نَكْليِساَهْڠِم ڠَي اَسْڠَب ُتاَؤُس اَدَڤَك نَكيِرَبِد ناد
ناد .قوُبْرَس يِداَجنِم اَݢڠِه ڽݢْنيلِݢِد ْنَكَا ايِا ،ڽهِلۏا اَڤميِتِد ڠَي اَجاَس اَڤَأيِس يِڤَتَت ;روُچْناَه ْنَكَا
اَراَچِبرَب ايِا اَوَهَب يِمَهاَمِم اَكيِرَم ،ڽ٢نءاَمَڤْمُرِڤ رَڠَدنِم هَلَت يِسيرَف ٢ڠَرۏا ناد الاَڤَك ٢ماَمِا اَكيِتَك
.Matius 21:33–45 .اَكيِرَم ڠَتْنِت

የእግዚአብሔርን የወይን ቦታ መዝሙር ኢየሱስ ለጥንታዊቱ እስራኤል በዘመረ ጊዜ፣ እነርሱ በመልእክቱ
ሎጂክና ኃይል እጅግ ስለተሳቡ፣ ኢየሱስም ከሚከራከሩት አይሁድ የወይኑ ቦታ ጌታ ልጁን በገደሉት ላይ ምን
እንደሚያደርግ በጠየቃቸው ጊዜ፣ “እነዚያን ክፉ ሰዎች ፈጽሞ ያጠፋቸዋል፥ የወይኑንም ቦታ ፍሬውን በወቅቱ
ለሚያቀርቡለት ለሌሎች አርሶ አደሮች ያከራያል” ሲሉ ትክክለኛውን መልስ ከመስጠት ሊቆጠቡ አልቻሉም።

Yaasuus achumaan sirba sanaatti lakkoofsa biraa dabalate; yeroo inni waaʼee dhagaa gatamee
sanaa faarfate, akkas jedhee cinaacha xumuraa sanaan deebii isaanii walitti qabe: “Kanaaf anis
isinitti nan jedha, Mootummaan Waaqayyoo isin irraa ni fudhatama; saba firii isaa godhutti immoo
ni kennama. Namni kam iyyuu dhagaa kana irratti kufu ni cabsa; inni irratti kufe garuu buddeena
godhee isa ni daaksa.” “Buddeena godhee isa daaksuu” jechuun kun Isaayaas boqonnaa
digdamii-torba keessatti, “dhagaawwan iddoo aarsaa hundumaa akka dhagaawwan laaqanaa
caccabaniitti gochuu; bosona waaqeffannaa fi fakkiileen immoo hin dhaabatan” jedhu ni
dhageessisa. Lamaan isaanii iyyuu hojii haaromsa Yosiyaas raawwateef wabii dha; innis warra
bara dhumaa keessatti “yeroo torba” irra deebiʼanii argatan kan fakkeessu dha; kunis dhagaa
gufachiisaa warra isa kabajamaa akka taʼe arguu didan caccabsu dha.

Ka ikára ley dominical, kas ta representá den Isaías kapítulu binti-siete, esnan ku “na tempu pasá
no tabata un pueblo,” mester kanta e kantika di e biña di biña kòrá di Señor. E artíkulonan aki a
identifiká hopi biaha ku no tin un tercer mensahe sin un promé y un di dos mensahe. E ley
dominical ta e tercer mensahe, y e dia di e ley dominical ta inkluí e historia di e promé y di dos
mensahenan. Den kapítulu binti-siete di Isaías, e ley dominical ta identifiká e período representá
den Daniel kapítulu uno, y despues di nobo den Daniel kapítulonan uno te ku tres. Profétikamente,



e dia di e ley dominical den kapítulu binti-siete ta identifiká e historia di 11 di september, 2001, ora
e promé mensahe a keda empoderá te ku e ley dominical ku ta bini pronto.

Tukupallataq ayta qhawasqaykuta qatipasaqku, mayqa kacharichisqa runakunañataq
willakuykuspa rimanan takita, pacha chayman chayanankama, maypachachus Roma llaqtaq china
wachuq warmiqa takinta qallarinqa, hamuq qillqapi.

مان هک نت رازه راهچ و لهچ و دص وا اب و ،دوب هداتسیا نویهَص هوک رب یا‌هّرَب ،کنیا و ،مدرک رظن ان
و رایسب یاه‌بآ زاوآ دننام ،مدینش نامسآ زا یزاوآ و .دوب هدش هتشون ناشیاه‌یناشیپ رب وا ردپ
ناشیا و .دنتخاون‌یم شیوخ یاه‌طبرب رب هک مدینش ار ینازاونطبرب یاوآ و ؛میظع ردنت زاوآ دننام
دورس نآ سک‌چیه و ؛دندورس‌یم خیاشم و ناویح راهچ نآ ربارب رد و تخت ربارب رد راو‌هزات یدورس
هک دنا‌نانیا .دندوب هتفای هیدف نیمز زا هک رازه راهچ و لهچ و دص نآ رگم دزومایب تسناوت‌یمن ار
نایم زا نانیا .دنور‌یم وا یپ زا ،دورب هّرَب اج ره هک دنا‌نانیا .دنا‌هرکاب اریز ،دندشن هدولآ نانز اب
اریز ،دشن تفای یرکم چیه ناشیا ناهد رد و .دنشاب هّرَب و ادخ ربون ات دندش هتفای هیدف نایمدآ
5–14:1 هفشاکم .دنا‌بیع‌یب ادخ تخت روضح رد


